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บทคัดยอ 
งานวิจัยฉบับนี้มีจุดมุงหมายที่จะเผยแพรวรรณกรรมเรื่อง มหาเวสสันดรชาดก (กัณฑวนปเวสน) ภาษาเขมร ฉบับ 

พุทธศาสนบัณฑิตยใหเปนที่รูจักในวงวรรณกรรมของไทยใหกวางขวาง นอกจากนั้นเพื่อศึกษาการใชภาพพจน ผลการวิจัย 
สรุปวาไมเปนไปตามสมมุติฐานที่ต้ังไววา เรื่องมหาเวสสันดรชาดก (กัณฑวนปเวสน) ภาษาเขมร ฉบับพุทธศาสนบัณฑิตยนี้ 
เปนวรรณกรรมที่มีการใชภาพพจน (figure of speech) จํานวนมากและหลายประเภท เพราะภาพพจนที่ปรากฏมีเพียง 3 
ประเภท ไดแก ภาพพจนอุปมา 5 แหง ภาพพจนอุปลักษณ 1 แหง ภาพพจนบุคลาฐิษฐาน 1 แหง และมีวิธีใชภาพพจนเพียง 
2 วิธี ไดแก การเปรียบเทียบกับธรรมชาติที่เปนที่ใกลชิดและรูจักกันดี และการเปรียบเทียบกับสิ่งที่ตองใชจินตนาการกับ 
ประสบการณสวนตัวของผูอานรวมไปกับกวี 
คําสําคัญ: ภาพพจน กัณฑวนปเวสน มหาเวสสันดรชาดก ภาษาเขมร ฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย 

Abstract 
This research aimed to promote the Khmer Mahavessantara Jataka (Gan Vanapavesana) The Buddhist 

Institute Version to be widely known in the Thai literary circle; Furthermore, for the study of figurative language. 
The results revealed that the use of figurative language in this literary work was not in line with the hypothesis that 
presumed that the writing contained many different types of figure of speech. According to the findings, the work 
contained only 3 types of figure of speech, namely 5 incidences of simile, 1 incidence of metaphor and 1 incidence 
of personification. The figurative language was expressed in 2 ways: by comparing the target objects to familiar and 
well-known natural environments and by comparing the target objects to things that required readers’ imagination and 
personal experience to interpret the poet’s meanings. 
Keywords: figure of speech, Gan Vanapavesana, the Khmer Mahavessantara Jataka (The Buddhist Institute Version)
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บทนํา 
มหาเวสสันดรชาดกเปนวรรณคดีพุทธศาสนาท่ีมีชื่อเสียงเปนท่ีรูจักกันโดยท่ัวไป บางคร้ังนิยม 

เรียกวามหาชาติ เนื่องดวยเปนเร่ืองของพระโพธิสัตวเม่ือเสวยพระชาติเปนพระเวสสันดร เปนชาดกเร่ือง 
สุดทายในจํานวน 547 เร่ืองของนิบาตชาดก ในประเทศไทยนั้นมีมหาชาติคําหลวงเปนวรรณคดีพุทธศาสนา 
เลมแรก แตงข้ึนเม่ือ พ.ศ.2025 สมัยสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ ตอจากนั้นก็มีมหาชาติคําหลวงอีก 
สํานวนหนึ่ง แตงข้ึนเม่ือ พ.ศ.2170 สมัยสมเด็จพระเจาทรงธรรม ภายหลังเรียกวากาพยมหาชาติ เร่ือง 
มหาชาตินี้ในประเทศไทยเปนท่ีนิยมกันมากในหมูพุทธศาสนิกชน ตั้งแตกรุงสุโขทัย กรุงศรีอยุธยา จนถึง 
กรุงรัตนโกสินทร เพราะถือกันวาเปนพระชาติท่ีสําคัญท่ีสุดของพระโพธิสัตว (ลัลลนา ศิริเจริญ, 2525, 
หนา 2) ไมเพียงแตในประเทศไทยเทานั้นท่ีชาดกเร่ืองนี้จะเผยแพรไปท่ัวในพระราชอาณาจักรกัมพูชาซึ่ง 
ประชาชนสวนใหญนับถือพุทธศาสนา ไดปรากฏหลักฐานวาเม่ือประมาณ 900 ปท่ีผานมา ชาวกัมพูชารูจัก 
เร่ืองเวสสันดรชาดกแลว ท้ังท่ีเปนรูปสลักเลาเร่ืองในปราสาทหินตางๆ และเปนขอความจารึก หลักฐานท่ี 
เกาแกท่ีสุดคือภาพสลักหินเลาเรื่องนิทานชาดกหลายเร่ือง รวมท้ังเร่ืองเวสสันดรชาดกดวย ดังท่ีกังวล คัชชิ 
มา (2551, 21-23) กลาววาพบท่ีหนาบันของปราสาทธมมานนท ในกลุมโบราณสถานเมืองเสียมเรียบซึ่ง 
สรางรวมสมัยกับปราสาทนครวัด คือเม่ือประมาณ 900 ปท่ีแลว มีภาพเลาเรื่องปรากฏอยูสองสวน คือ ดาน 
บนเปนภาพสลักรูปบุคคลคลายฤๅษีนั่งอยู ทําทาย่ืนมือออกไป ตรงกลางภาพเปนรูปเด็ก 2 คน อีกรูปหนึ่ง 
ลบเลือนไปมากแลวแตคลายกับคนกําลังนั่งหันหนาเขาหาเด็กและย่ืนมือออกมาดวย สันนิษฐานวาเปนตอน 
ท่ีพระเวสสันดรประทานสองกุมารแกชูชก แถวดานลางมีภาพสลักเทพนม 5 องค สวนภาพทางดานซายมือ 
มีผูหญิงยืนอยู 1 คน ท่ีโคนไมมีภาพสลักคลายเด็ก 2 คน สวนบนตนไมเปนภาพสลักคลายคนแกกําลังนอน 
อยู สันนิษฐานวาเปนเร่ืองเวสสันดรชาดกตอนชูชกพาสองกุมารเดินทางกลับบาน ระหวางทางท่ีแวะพักชูชก 
มัดสองกุมารไวที่โคนตนไม สวนตัวเองปนขึ้นไปนอนบนตนไม ในคืนนั้นเทพธิดาไดแปลงรางเปนพระนาง 
มัทรีมาปลอบประโลมกุมารท้ังสองใหหายหวาดกลัวและกลอมจนหลับ นอกจากนั้นยังพบภาพสลักบนทับ 
หลังปราสาทตาพรหม ซึ่งสรางหลังจากปราสาทธมมานนทประมาณ 50 ป ทางดานซายมือเปนรูปชาง และมี 
บุคคลนั่งสองคน คนหนึ่งกําลังทําทาคลายหลั่งน้ําบนฝามืออีกฝายหนึ่ง สันนิษฐานวาเปนภาพเลาเร่ืองตอน 
พราหมณชาวกลิงคราษฎรมาทูลขอชางปจจัยนาเคนทร และพระเวสสันดรทรงหลั่งน้ํามอบให ถัดมาเปน 
ภาพบุคคลสี่คนนั่งบนรถท่ีเทียมดวยมา สันนิษฐานวาเปนภาพพระเวสสันดร พระนางมัทรีและสองกุมาร 
ดานใตภาพขามาเทียมรถ มีคนหลังคอมถือไมเทา สันนิษฐานวาเปนภาพสลักชูชก ดานหนาบันปราสาทหลัง 
กลางยังมีภาพสลักเลาเรื่องเปนภาพบุคคลสองคนยืนอยู มีบุคคลหนึ่งคนนั่งคุกเขาย่ืนมือออกไปเหมือนจะ 
รับของบางอยาง และดานขวาของภาพมีชางยืนอยู สันนิษฐานวานาจะเปนภาพสลักเร่ืองเวสสันดรชาดก 
ตอนพระเวสสันดรประทานชางปจจัยนาเคนทรใหแกพราหมณชาวเมืองกลิงคราษฎรเหมือนกัน 

หลักฐานการแพรหลายของเร่ืองเวสสันดรชาดกท่ีเปนขอความจารึก (กังวล คัชชิมา, 2551, 54- 
55) ปรากฏในจารึกนครวัดสมัยหลังพระนคร เชน จารึกสมัยหลังพระนคร IMA.5 พ.ศ.2140 เขียนไววา 
“ขาไมขัดขวางตอการทําทานนี้เลย ใหทําตัวเหมือนกรสนาชาลีย” หมายถึง ใหชวยยินดีในการบริจาคทาน
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เหมือนกับกัณหาและชาลี ไมขัดขวางการใหทานของพระเวสสันดร แมจะใหตัวเองเปนทานก็ตาม นอกจาก 
นี้ในจารึกสมัยหลังพระนคร IMA.31 พ.ศ.2227 เขียนไววา “ขอมีจิตใจเด็ดเดี่ยวในการใหทานดุจพระ 
เวสสันดรเทอญ” และในจารึกสมัยหลังพระนคร IMA.38 พ.ศ.2244 เขียนเปนกาพยภาษาเขมรวา 
“ขาพเจาขอใหไดทาน ดุจพระมุนีพระไวสันดรกับนางเมทรียใหทานชาลีกรสนานั้น” 

ศานติ ภักดีคํา (2550, 182) กลาวถึงการเผยแพรและความนิยมเร่ืองเวสสันดรชาดกในประเทศ 
กัมพูชาวามีความนิยมเร่ืองมหาเวสสันดรเปนเวลานานมาแลว นอกจากนี้ยังมีประเพณีเทศนมหาชาติ 
เรียกวา พระราชกุศลเทศนาคาถาพันซึ่งมีการเทศนาท้ังพระราชพิธีของกษัตริยและของประชาชนท่ัวไป แต 
พระราชพิธีเทศนามหาชาติเทศนเปนภาษาบาลีเรียกวาคาถาพัน ฝายของประชาชนท่ัวไปเปนคํารายภาษา 
เขมรมีความพิสดารเรียกวามหาชาติ 

นอกจากนี้ ในคํานําของเร่ืองมหาเวสสันดรชาดกฉบับภาษาเขมร ยังแสดงใหเห็นวาชาวกัมพูชามี 
ความนิยมเร่ืองเวสสันดรชาดกและการฟงเทศนมหาชาติมาเปนเวลานาน (พุทธศาสนบัณฑิตย, 2539, กถา 
มุข) วา “ธรรมเนียมของชาวเขมรแตเดิมมา เม่ือออกพรรษาแลวเรายอมจัดใหมีงานเทศนามหาชาติเร่ือง 
มหาเวสสันดรชาดกเปนท่ีอึกทึกเกือบจะครบทุกวัด เปนธรรมเนียมท่ีชาวบานเคยทําทุกๆ ปตั้งแตตนตอๆ 
มา” 

อาจกลาวไดวาการเทศนมหาชาตินี้ไดรับความนิยมจากผูฟงท่ัวไปจนเปนธรรมเนียมปฏิบัติติดตอกัน 
ทุกป และประชาชนท่ัวไปมีความนิยมวาจะตองฟงเทศนมหาชาติใหจบภายใน 1 วัน ดังท่ีพุทธศาสน 
บัณฑิตย (2539, หนา ก) กลาววา 

มีพวกอุบาสก อุบาสิกา ท่ีมีศรัทธาเลื่อมใสเปนอันมาก เขาอาจนั่งฟงพระเทศน 
มหาชาตินี้ ตั้งแตเชาตรูจนถึงพลบค่ํา หยุดพักแตเวลารับประทานอาหารเท่ียงตรงเทานั้น 
แลวตามธรรมดานั้นเรายอมจัดใหมีงานเทศนมหาชาตินี้ภายใน 1 วัน จนครบท้ัง 13 กัณฑ 

และเพื่อมิใหผูฟงเกิดความเบื่อหนายในการฟงเทศนมหาชาติใหจบภายใน 1 วัน “นักปราชญเม่ือกอนได 
พยายามแปลเนื้อเร่ืองจากภาษาบาลีใหเปนภาษาเขมร ใหไดใจความครบถวนสมบูรณ และแตงเติมถอยคํา 
สําเนียงใหสละสลวย ใหคนสามารถนั่งฟงดวยความเพลิดเพลินท้ังวันได” (กังวล คัชชิมา, 2551, หนา 26) 
ดวยเหตุท่ีประชาชนมีความนิยมในการฟงเทศนมหาชาติและนิยมฟงใหจบท้ัง 13 กัณฑภายใน 1 วัน เพื่อ 
“จะใหไดรับผลานิสงสสมบูรณ … ก็ยอมมีในวันเดียวครบท้ังสิบสามกัณฑ” (ภาควิชาภาษาไทยและภาษา 
ตะวันออก, 2531, หนา 14) ดังนั้น การใชภาษาในการประพันธมหาเวสสันดรชาดกใหมีความไพเราะจับ 
ใจผูฟง จึงมีความสําคัญและจําเปนมาก นอกจากนี้การใชภาษาท่ีมีความเปรียบชัดเจน แจมแจง ชวยใหผูฟง 
สามารถฟงแลวจินตนาการเปนภาพตอเนื่องไดก็มีความสําคัญและจําเปนในการประพันธเชนเดียวกัน นั่น 
คือตองมีการใชภาพพจน (Figure of Speech) หลากหลายประเภทและวิธีการ 

เร่ืองมหาเวสสันดรชาดก ไดมีผูศึกษาไวบางแลวท้ังในฉบับภาษาไทยและภาษาลาว อาทิ กรรณิการ 
พันชนะ (2536) กุลนิจ คณะฤกษ (2542) เทพรัตนราชสุดา สยามบรมราชกุมารี, สมเด็จพระ (2525) 
ประทุม สุวรรณตังคะ (2526) ผองศรี ยอดสกุล (2531) พรทิพย ชังธาดา (2532) พระมหาภิรมย คุม
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เพชร (2531) พระสมบูรณ สุพรรณวัฒนกุล (2540) มณี พยอมยงค (2519) ลัลลนา ศิริเจริญ (2524) 
วชิราภรณ พฤกษสุกาญจน (2543) วิสิทธิศักดิ์ สัตพันธ (2549) สมาน โซะเหม (2528) สิญจนา จิระ 
เกียรติ (2531) สุนันท อัญชลีนุกูล (2520) สุวนีย ชวนสนิท (2519) อณุภา อัศวปยานนท (2528) 
อนันต เหลาเลิศวรกุล (2539) อุทัยวรรณ นิยมมี (2534) เอกพงศ ประสงคเงิน (2537) 

จะเห็นไดวายังไมมีผูศึกษาเร่ืองมหาเวสสันดรชาดกภาษาเขมรโดยการแปลจากตนฉบับคือจากมหา 
เวสสันดรชาดกฉบับท่ีตีพิมพโดยพุทธศาสนบัณฑิตยของพระราชอาณาจักรกัมพูชามากอน และเนื่องจาก 
ผูวิจัยไดศึกษาการใชภาพพจนจากมหาเวสสันดรชาดกแปลจากภาษาเขมรมาแลวสามกัณฑ คือ กัณฑทศพร 
กัณฑหิมพานตและกัณฑทานกัณฑ (ยังขาดอีกสิบกัณฑ ไดแก กัณฑวนปเวสน กัณฑชูชก กัณฑจุลพน กัณฑ 
มหาพน กัณฑกุมารบรรพ กัณฑมัทรีบรรพ กัณฑสักกบรรพ กัณฑมหาราชบรรพ กัณฑฉกษัตริย กัณฑนคร 
กัณฑ) จากเหตุผลตางๆ ท่ีกลาวมา การวิจัยคร้ังนี้ผูวิจัยจึงนํามหาเวสสันดรชาดก กัณฑวนปเวสน ภาษา 
เขมร ฉบับพุทธศาสนบัณฑิตยมาแปลเปนภาษาไทย (โดยไดรับคําปรึกษาจากพระมหาสุวรรณ จันทวัณโณ 
อดีตอาจารยภาษาเขมร ภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร รวมท้ัง ผูชวย 
ศาสตราจารย ดร.อรวรรณ บุญญฤทธิ์ ผูชวยศาสตราจารย ดร.กังวล คัชฌิมา และ ดร.จตุพร โคตรกนก 
คณาจารยภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร) และศึกษาวิเคราะหในดานการ 
ใชภาพพจน โดยศึกษาเฉพาะกัณฑวนปเวสนเพื่อใหตอเนื่องกับการศึกษาท่ีผานมา ใชกรอบแนวคิดทฤษฎี 
จากวิทยานิพนธอักษรศาสตรมหาบัณฑิต มหาวิทยาลัยศิลปากรเร่ืองการใชถอยคําแบบกวีนิพนธในเร่ือง 
กามนิต ของใจปอง สมลิ้ม (2532) ซึ่งไดมีขอเสนอแนะวากรอบแนวคิดท่ีใชในงานวิทยานิพนธเร่ือง 
ดังกลาวอาจใชเปนแนวทางในการศึกษาวรรณคดีเร่ืองอ่ืนๆ ในแนวเดียวกันนี้ เชน มหาเวสสันดรชาดก โดย 
ใจปอง สมลิ้มไดใหความหมาย รวมท้ังประมวลและสังเคราะหภาพพจนจากทฤษฎีตางๆ มาเปนกรอบใน 
การศึกษาวิจัย ไดประเภทของภาพพจน 8 ประเภทและวิธีการใชภาพพจน 3 ประเภท ซึ่งครอบคลุมใน 
การศึกษาวิจัยคร้ังนี้ ดังตอไปนี้ 

ความหมายของภาพพจน หมายถึง การใชถอยคําในการประพันธ นอกจากจะใชใหมีความหมาย 
อยางตรงไปตรงมาตามตัวอักษร หรือตามท่ีมนุษยกําหนดข้ึนใชรวมกันในสังคม หรือใชตามความหมายใน 
พจนานุกรมแลว ถอยคําเหลานี้ยังมีความหมายแฝงเรนอยู ซึ่งกอใหเกิดพลังท่ีสามารถบรรยายไดแจมชัดข้ึน 
และสรางอารมณสะเทือนใจไดดียิ่งข้ึน อันเปนกลวิธีท่ีกวีใชสื่อประสบการณตามท่ีไดประสบมาของตนมายัง 
ผูอาน ไดจินตนาการภาพขึ้นในใจรวมไปกับกวี 

ประเภทของภาพพจน ไดแก 
1. อุปมา (simile) คือ การเปรียบเทียบของสองสิ่งโดยใชสิ่งหนึ่งเปนตัวหลักหรือตัวตั้ง แลว 

นําอีกสิ่งหนึ่งท่ีมีลักษณะคลายกันมาเปรียบเทียบ 
2. อุปลักษณ (metaphor) คือ การเปรียบเทียบของสองสิ่งโดยใชสิ่งหนึ่งแทนอีกสิ่งหนึ่ง เพื่อ 

แสดงวาเปนสิ่งเดียวกันหรือมีลักษณะรวมกัน ประกอบดวยคําท่ีเปนคําหลักหรือตัวตั้ง และคําท่ีนํามา 
เปรียบเทียบ มักมีคํา “เปน” และ “คือ” เชื่อมระหวางคําหลักกับคําเปรียบเทียบ
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3. บุคลาธิษฐาน (personification) คือ การกลาวถึงสิ่งท่ีไมใชคนใหแสดงกิริยาอาการตางๆ 
เหมือนคนได 

4. อติพจน (hyperbole) คือ การพูดเกินความเปนจริง เพื่อเนนใหเกิดความรูสึกเปนจริง 
เปนจังมากข้ึน 

5. ปฏิปุจฉา (rhetorical question) คือ การถามโดยไมตองการคําตอบเพราะผูพูดรูคําตอบ 
ดีอยูแลว แตใชเพื่อดึงดูดความสนใจและเนนคําพูดนั้นเพื่อสรางอารมณความรูสึกของผูอานใหคลอยตาม 
ไปดวย 

6. ปฏิภาคพจน (paradox) คือ ขอความท่ีประกอบดวยคํา 2 คํา ท่ีมีความหมายตรงกันขาม 
หรือขัดแยงกัน เพื่อเราความสนใจและกระทบอารมณความรูสึกของผูอาน 

7. การกลาวประชดประชัน (irony) คือ ขอความท่ีมีความหมายตรงขามกับสิ่งท่ีพูดออกมา 
โดยมีจุดประสงคเพื่อการเยาะเยยถากถาง หรือเสียดสีประชดประชัน 

8. การกลาวอางอิง หรือเทาความ (allusion) คือ การอางถึงบุคคล สถานท่ี เหตุการณใน 
วรรณกรรมอ่ืนๆ หรือขอความตอนใดตอนหนึ่งในวรรณกรรมอ่ืนท้ังโดยตรงหรือดัดแปลงมา 

วิธีการใชภาพพจน ไดแก 
1. การเปรียบเทียบกับธรรมชาติท่ีมีความใกลชิดหรือเปนท่ีรูจักคุนเคยกันดีในชีวิตความ 

เปนอยู เพื่อใหผูอานสามารถสรางมโนภาพไดจากประสบการณของตนท่ีมีตอธรรมชาติเหลานั้น 
2. การเปรียบเทียบกับสิ่งท่ีตองใชจินตนาการและประสบการณสวนตัวของผูอานรวมไปกับ 

กวีดวย จึงจะทําใหมองเห็นมโนภาพไดแจมชัดตามความตองการของกวี 
3. การสรางภาพพจนโดยใชถอยคํา สํานวน สุภาษิต คําพังเพย เร่ืองราวและบุคคลหรือเทพ 

เจา อันเปนท่ีรูจักคุนเคยเปนอยางดี เพื่อใหผูอานสามารถสรางมโนภาพไดแจมชัดย่ิงข้ึน 
ผูวิจัยมีวัตถุประสงคในการวิจัย คือ เพื่อศึกษาประเภทและวิธีการใชภาพพจนจากมหาเวสสันดร 

ชาดกแปลจากภาษาเขมร ในกัณฑวนปเวสน และมีสมมุติฐานในการวิจัย คือ 
1. มหาเวสสันดรชาดกฉบับแปลจากภาษาเขมร กัณฑวนปเวสนมีภาพพจนหลายประเภท 

และมีวิธีการใชภาพพจนหลายวิธี 
2. ประเภทและวิธีการใชภาพพจนในมหาเวสสันดรชาดกแปลจากภาษาเขมร กัณฑวน 

ปเวสนสามารถถายทอดเหตุการณใหผูอานเกิดจินตภาพท่ีเดนชัด และถายทอดเร่ืองราวรวมท้ังอารมณ 
ความรูสึกนึกคิดของตัวละครใหผูอานรับรูไดอยางชัดเจน 

เนื้อเรื่องยอมหาเวสสันดรชาดก (กัณฑวนปเวสน) แปลจากภาษาเขมร 
เร่ืองมหาเวสสันดรชาดกแบงเนื้อหาออกเปนกัณฑตางๆ คําวากัณฑ มีความหมายตามสารานุกรม 

มหาเวสสันดรชาดก โดยเฉลิม สุขเกษม (2509, หนา 5) หมายถึง เร่ือง หรือ หมวด, ตอน, สวนของเร่ือง 
มหาเวสสันดรชาดกฉบับแปลจากภาษาเขมรมี 13 กัณฑ คือ 1. กัณฑทศพร 2. กัณฑหิมพานต 3. กัณฑ
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ทานกัณฑ 4. กัณฑวนปเวสน 5. กัณฑชูชก 6. กัณฑจุลพน 7. กัณฑมหาพน 8. กัณฑกุมารบรรพ 9. 
กัณฑมัทรีบรรพ 10. กัณฑสักกบรรพ 11. กัณฑมหาราชบรรพ 12. กัณฑฉกษัตริย 13. กัณฑนครกัณฑ 

ในแตละกัณฑ กวีจะข้ึนตนดวยคาถาเปนภาษาบาลี แลวจึงขยายความบาลีเปนรอยแกวภาษาเขมร 
สลับกันไป มหาเวสสันดรชาดกท้ัง 13 กัณฑ มีคาถารวมท้ังสิ้น 1000 คาถา เฉพาะกัณฑวนปเวสนซึ่งเปน 
กัณฑท่ี 4 มี 57 คาถา มีเนื้อความโดยยอดังนี้ 

เนื้อเร่ืองกลาวถึงพระเวสสันดร พระนางมัทรี พระชาลี กฤษณาออกเดินทางจากกรุงสีพีเพื่อมุงหนา 
ไปยังเขาวงกต หนทางท่ีเสด็จนั้นผานสุวรรณคีรีตาลบรรพต โกนติมา-รานที อัญชนคิรีบรรพต บานทุนน 
วิฎฐนาลิทณฑคาม แตละแหงหางกัน 5 โยชน (1 โยชน เทากับ 16 กิโลเมตร 5 โยชน เทากับ 80 
กิโลเมตร) ตอจากนั้นอีก 10 โยชน (160 กิโลเมตร) ถึงเมืองมาตุลนคร ระยะทางท้ังหมด 30 โยชน (480 
กิโลเมตร) นี้ ท้ังสี่พระองคเดินทางภายในวันเดียว ดวยเหตุมีเทวดาชวยยนยอหนทางนั้นใหใกลเพราะ 
สงสารสองกุมาร 

เม่ือมาถึงนครเจตราษฎรแลว ท้ังสี่พระองคพักอาศัยอยูท่ีศาลานอกเมือง รุงเชาประชาชนท้ังหลาย 
เห็นพระนางมัทรีก็จําได ความทราบถึงกษัตริยผูใหญในเมืองตางพากันมาเฝาถามความ พระเวสสันดรจึง 
บอกสาเหตุการถูกเนรเทศใหทราบท่ัวกัน บรรดากษัตริยเจตราษฎรแสดงความประสงคใหพระเวสสันดรอยู 
ครองเมืองและจะเดินทางไปทูลขออภัยโทษจากพระเจากรุงสญชัยรวมท้ังขอโทษชาวเมืองสีพี แตพระ 
เวสสันดรไมยอมตาม จากนั้นท้ังสี่พระองคประทับท่ีเมืองนั้นอีกหนึ่งคืน รุงเชาจึงเสด็จตอไป กษัตริยเจต 
ราษฎรตามสงเสด็จถึงสุดเขตแดน จากนั้นไดทูลบรรยายเก่ียวกับสถานท่ีตางๆ ท่ีจะตองไปพบในเบื้องหนา 
ดวยความหวงใยกษัตริยท้ังสี่องค กษัตริยเจตราษฎรจึงไดมอบหมายใหเจตบุตรพรานปาไปเฝารักษาตน 
ทางเขาสูเขาวงกต เพื่อมิใหผูใดผานเขาไปรบกวนได 

ท้ังสี่พระองคเดินทางไปตามคําบรรยายของกษัตริยเจตราษฎร จนถึงสระโบกขรณี จึงทราบวาได 
เดินทางมาถึงวงกตบรรพตแลว 

พระอินทรทราบเหตุท่ีเกิดขึ้น จึงตรัสบัญชาใหพระวิษณุกรรมไปนิมิตบรมศาลาพรอมบริขารไวสอง 
หลัง และสถานท่ีจงกรมสองแหง ท้ังยังบันดาลใหมีไมดอกไมผลข้ึนอยูรอบบรมศาลานั้น พรอมขับไลสิ่งชั่ว 
รายไมเปนมงคลใหหางไกล แลวเขียนบอกคําถวายอาศรมนั้นแกผูประสงคประพฤติพรหมจรรย ท้ังสี่ 
กษัตริยจึงเขาบรรพชาอยูในอาศรมท้ังสองหลังนั้น 

ผลการวิเคราะห 
3.1 วิเคราะหภาพพจน 

คําวาภาพพจน (Figure of Speech) นั้นราชบัณฑิตยสถาน (2545, หนา 182) ใหความ 
หมายวา สํานวนภาษารูปแบบหนึ่ง เกิดจากการเรียบเรียงถอยคําดวยวิธีการตางๆ ใหผิดแผกไปจากการ 
เรียงลําดับคําหรือความหมายของคําตามปกติ เพื่อใหเกิดภาพหรือใหมีความหมายพิเศษ ซึ่งตรงกับการให 
ความหมายของ ใจปอง สมลิ้ม (2532, หนา 59) ซึ่งผูวิจัยไดนํามาเปนกรอบในการวิเคราะหการใช
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ภาพพจนในเร่ืองมหาเวสสันดรชาดกคร้ังนี้วา หมายถึง การใชถอยคําในการประพันธ นอกจากจะใชใหมี 
ความหมายอยางตรงไปตรงมาตามตัวอักษร หรือตามท่ีมนุษยกําหนดข้ึนใชรวมกันในสังคม หรือใชตาม 
ความหมายในพจนานุกรมแลว ถอยคําเหลานี้ยังมีความหมายแฝงเรนอยู ซึ่งกอใหเกิดพลังท่ีสามารถ 
บรรยายไดแจมชัดข้ึนและสรางอารมณสะเทือนใจไดดีย่ิงข้ึน อันเปนกลวิธีท่ีกวีใชสื่อประสบการณตามท่ีได 
ประสบมาของตนมายังผูอานไดจินตนาการภาพข้ึนในใจรวมไปกับกวี ภาพพจนท่ีปรากฏในเร่ือง มหา 
เวสสันดรชาดก (กัณฑวนปเวสน) แปลจากภาษาเขมรมีอยู 3 ประเภท ไดแก 

3.1.1 อุปมา (Simile) 
3.1.2 อุปลักษณ (Metaphor) 
3.1.3 บุคลาธิษฐาน (Personification) 

3.1.1 ภาพพจนอุปมา (Simile) คือ การเปรียบเทียบของสองสิ่งโดยใชสิ่งหนึ่งเปนตัวหลักหรือ 
ตัวตั้ง และนําอีกสิ่งหนึ่งท่ีมีลักษณะคลายกันมาเปรียบเทียบ สําหรับอุปมาของไทยนั้น หมายถึง โวหารท่ี 
กลาวเปรียบเทียบ ใชคูกับอุปไมย ซึ่งเปนบทท่ีกลาวกอน โดยมีคําเชื่อมเชน เหมือน ดุจ เพียง ดั่ง ประหนึ่ง 
ปานประหนึ่ง ราวกับ อุปมา ฯลฯ 

ภาพพจนอุปมามีปรากฏอยูบางในกัณฑวนปเวสนจํานวน 5 แหง ดังนี้ 
ชางปจจัยนาเคนทร...ยอมมีกายนั้นลออขาวดุจพนมไกรลาศบรรพต (พุทธศาสนบัณฑิตย, 

2539, หนา 152) 
คําหลักในอุปมานี้ คือ พนมไกรลาศบรรพต คําเปรียบเทียบหรืออุปไมย คือ กายนั้นลออขาว 

คําเชื่อม คือ ดุจ พนมไกรลาสบรรพตหรือเขาไกรลาส หมายถึง ภูเขาลูกหนึ่งท่ีพระศิวะหรือพระอิศวรอยู มี 
สีขาวเหมือนเงินยวง มีชื่อเรียกอีกอยางหนึ่งวา รัชฎาทรี แปลวาเขาเงิน เพราะเปนสีขาวสะอาด ผาเผือกก็ 
เรียก เปนภูเขาลูกท่ี 5 ท่ีตั้งลอมสระอโนดาตในปาหิมพานต พวกพราหมณนับถือวาเปนสวรรคท่ีประทับ 
ของพระศิวะเจา ชางปจจัยนาคของพระเวสสันดรมีสีกายขาวบริสุทธิ์ดุจเขาไกรลาสนี้ (เฉลิม สุขเกษม, 
2509, หนา 20) การเปรียบเทียบสีกายของชางปจจัยนาเคนทรซึ่งเปนชางคูบารมีพระเวสสันดรวามีสีขาว 
เหมือนเขาไกรลาสจึงทําใหผูอานเห็นภาพความขาวเปนเงางาม และความสูงสง ความโดดเดนเหนือชางอ่ืน 
ใดของชางปจจัยนาเคนทรไดอยางชัดเจน 

ตนไทรใหญ ...อันมีผลนั้นสุกแดงปลั่ง มีโอชารสหวานอรอยประดุจน้ําผึ้ง (เร่ืองเดิม, หนา 
161) 

คําหลักในอุปมานี้ คือ น้ําผึ้ง คําเปรียบเทียบหรืออุปไมย คือ รสหวานอรอย คําเชื่อม คือ 
ประดุจ การเปรียบเทียบรสชาติของผลไทรระหวางหนทางเดินไปสูปาหิมพานตวามีความหวานเหมือนกับ 
น้ําผึ้ง ทําใหผูอานเกิดความเขาใจไดอยางชัดเจน เพราะความหวานของน้ําผึ้งเปนสิ่งท่ีคนท่ัวไปยอมคุนเคยดี 
อยูแลว 

กินรี กินรา ซึ่งรองรําทําเพลงประหนึ่งวาเพลงบรรเลงระบําท่ีมีอยู ณ สวรรคเทวโลกโนนแล 
(เร่ืองเดิม, หนา 162)
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คําหลักในอุปมานี้ คือ เพลงบรรเลงระบําท่ีมีอยู ณ สวรรคเทวโลก คําเปรียบเทียบหรืออุปไมย 
คือ กินรีกินราซึ่งรองรําทําเพลง คําเชื่อม คือ ประหนึ่ง กินรีกินราเปนสัตวในหิมพานต มีปกบินได ตาม 
ตํานานเลาวาอาศัยอยูในปาหิมพานตเชิงเขาไกรลาส (วิกิพีเดีย, 2553) มีความงามกวามนุษย มีเสียง 
ไพเราะมาก (ศรีบุญญานนท, 2553) การเปรียบเทียบเสียงเพลงท่ีกินรีกินรารองรําอยูเชิงเขานาลิกบรรพต 
วามีความไพเราะเหมือนเสียงเพลงในสรวงสวรรค จึงนอกจากจะชวยใหผูอานมีจินตนาการถึงความไพเราะ 
ของเสียงรองเพลงไดอยางแจมชัดแลว ยังทําใหเกิดภาพความย่ิงใหญงดงามเหมือนสรวงสวรรคของ 
ธรรมชาติในบริเวณปานาลิกบรรพต 

เสฺมาเชิงกราส (หญาชนิดหนึ่ง) งอกข้ึนเดียรดาษ มีสีดําเขียวขจีประดุจแผนฟา (เร่ืองเดิม, หนา 
162) 

คําหลักในอุปมานี้ คือ แผนฟา คําเปรียบเทียบหรืออุปไมย คือ สีดําเขียวขจี คําเชื่อม คือ 
ประดุจ การเปรียบเทียบสีของตนหญาชนิดหนึ่งซึ่งข้ึนงอกงามเดียรดาษท่ัวไปในปานาลิกบรรพตวามีหลากสี 
ออนแก คือ สีดําและสีเขียวเหมือนสีแผนฟา ซึ่งนอกจากจะทําใหผูอานเห็นภาพสีสันออนแกของผืนหญา 
แลว ยังชวยใหเห็นความงอกงามแผกวางไกลของหญาชนิดนี้วาไพศาลเหมือนผืนฟาอีกดวย 

ไมเทาไมไผแดงลออประดุจผลมะตูมสุก (เร่ืองเดิม, หนา168) 
คําหลักในอุปมานี้ คือ ผลมะตูมสุก คําเปรียบเทียบหรืออุปไมย คือ (ไมเทาไมไผ) แดงลออ 

คําเชื่อม คือ ประดุจ กวีเปรียบเทียบสีแดงของไมเทาท่ีพระเวสสันดรทรงถือวามีสีเหมือนผลมะตูมสุก 
มะตูมเปนผลไมพื้นบานยอมเปนท่ีคุนเคยของผูอาน จึงทําใหเกิดจินตนาการไดอยางชัดเจน 

3.1.2 ภาพพจนอุปลักษณ (Metaphor) คือ การเปรียบเทียบของสองสิ่งโดยใชสิ่งหนึ่งแทนอีก 
สิ่งหนึ่ง เพื่อแสดงวาเปนสิ่งเดียวกันหรือมีลักษณะรวมกัน ประกอบดวยคําท่ีเปนคําหลักหรือ ตัวตั้ง และคํา 
ท่ีนํามาเปรียบเทียบ มักมีคํา “เปน” และ “คือ” เชื่อมระหวางคําหลักกับคําเปรียบเทียบ 

ในมหาเวสสันดรชาดก (กัณฑวนปเวสน) ฉบับแปลจากภาษาเขมร ปรากฏการใชภาพพจน 
อุปลักษณ 1 แหง 

อันวาสตรีท้ังหลายนั้นยอมจะเปนมลทินแหงนักบวชอยางย่ิงแล (พุทธศาสนบัณฑิตย, 2539, 
หนา 169) 

คําหลักของอุปลักษณ คือ มลทินแหงนักบวช คําเปรียบเทียบ คือ สตรีท้ังหลาย คําเชื่อม คือ 
เปน คําวามลทิน พจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน (2542, หนา 836) ใหความหมายวา ความมัวหมอง 
ความดางพรอย ความไมบริสุทธิ์ และในวจนานุกรมเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย (2512, หนา 853) ให 
ความหมายตรงกันวา มนฺทิล หมายถึง ความเศราหมอง ความโสโครกสกปรก (หมายเหตุ: คําวามนฺทิล นี้ 
สะกดตามการสะกดของวจนานุกรมเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย) การเปรียบเทียบวาสตรีเปนตนเหตุแหง 
ความเศราหมอง เปนตนเหตุนําใหเกิดความดางพรอยและความไมบริสุทธิ์แกชายผูเปนนักบวช จึงนอกจาก 
จะชวยใหผูอานเขาใจเนื้อหาแลวยังมองเห็นภาพความเครงครัดถือม่ันในเพศนักบวชของพระเวสสันดรท่ี
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ทรงผนวชเปนฤๅษีและตองการรักษาเพศพรหมจรรย แมแตกับพระนางมัทรีซึ่งเปนมเหสีผูซื่อสัตยของ 
พระองค พระองคก็ยังมองวาพระนางเปนมลทินของนักบวชได 

3.1.3 ภาพพจนบุคลาธิษฐาน (Personification) คือ การกลาวถึงสิ่งท่ีไมใชคนใหแสดงกิริยา 
ตางๆ เหมือนคนได 

ในมหาเวสสันดรชาดก (กัณฑวนปเวสน) ฉบับแปลจากภาษาเขมร ปรากฏการใชภาพพจน 
บุคลาธิษฐาน 1 แหง 

อันวาไพรพฤกษาสูงใหญ..มีจิตสงสารกรุณาก็โอนก่ิงลงมาหาพระกุมารท้ังสองพระองค (พุทธ 
ศาสนบัณฑิตย, 2539, หนา 145) 

การกลาวถึง “ตนไมใหญ” ในปาระหวางหนทางเสด็จไปยังปาหิมพานตของพระเวสสันดร พระ 
นางมัทรีและสองกุมารใหแสดงกิริยาอาการอยางคน คือ มีจิตใจ และนอกจากนั้นยังแสดงอารมณของคน 
คือ มีความสงสารกรุณาพระชาลี กัณหาท่ีเรียกรองตองการเสวยผลไม และท่ีสําคัญชวยยํ้าใหเห็นพระบารมี 
อันย่ิงใหญของพระเวสสันดรในฐานะพระโพธิสัตว 

3.2 วิธีการใชภาพพจน 
วิธีการใชภาพพจนของกวีในเร่ืองมหาเวสสันดรชาดก (กัณฑวนปเวสน) ฉบับภาษาเขมรมีลักษณะ 

ดังตอไปนี้ 
3.2.1 การเปรียบเทียบกับธรรมชาติท่ีมีความใกลชิด เปนท่ีรูจักกันดีในชีวิตความเปนอยู 

เพื่อใหผูอานสรางมโนภาพไดจากประสบการณของตนท่ีมีตอธรรมชาติเหลานั้น เชน 
ตนไทรใหญ ...อันมีผลนั้นสุกแดงปลั่ง มีโอชารสหวานอรอยประดุจน้ําผึ้ง (พุทธศาสนบัณฑิตย, 

2539, หนา 161) 
ไมเทาไมไผแดงลออประดุจผลมะตูมสุก (เร่ืองเดิม, หนา 168) 
ภาพพจนนี้ใชคําหลักในการอุปมาเปนคําท่ีมาจากธรรมชาติหรือสิ่งของท่ัวไปท่ีรูจักกันดี เชน 

เปรียบเทียบผลไมท่ีมีรสหวานวามีหวานเหมือนน้ําผึ้ง เพราะยอมเปนท่ีทราบกันดีถึงความหวานอรอยของ 
น้ําผึ้ง และการเปรียบเทียบนี้ยังชวยใหผูอานไมคลางแคลงในรสชาติของผลไมนั้น นอกจากนั้นผูอานยอม 
รูจักผลมะตูมดีวาเม่ือสุกแลวจะมีผิวและเนื้อในเปนสีสมแดง ดังนั้น การท่ีผูแปลเปรียบเทียบสีแดงของไมไผ 
วาแดงเหมือนผลมะตูมสุกก็ยอมทําใหผูอานสรางภาพสีของไมไผไดอยางชัดเจน 

3.2.2 การเปรียบเทียบกับสิ่งท่ีตองใชจินตนาการและประสบการณสวนตัวของผูอานรวมไปกับ 
กวีดวย จึงทําใหมองเห็นมโนภาพไดแจมชัดตามความตองการของกวี เชน 

เสฺมาเชิงกราส (หญาชนิดหนึ่ง) งอกข้ึนเดียรดาษ มีสีดําเขียวขจีประดุจแผนฟา (เร่ืองเดิม, หนา 
162) 

ผูแปลบรรยายสีสันของผืนหญาท่ีข้ึนแผเปนบริเวณกวางไกลในปานาลิก บรรพตวามีสีดํา เขียว 
และเขียวออนเหมือนสีทองฟา ซึ่งผูอานจะตองจินตนาการรวมไปกับผูแปลวาบนทองฟามีสีสันตางๆ เชน สี 
เขียวแก เขียวออนของผืนฟา และสีดําของกอนเมฆตางๆ และเม่ือผูอานนําจินตนาการนั้นมาเปรียบเทียบ
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กับสีสันของตนหญามีท้ังสีเขียวแกเขียวออน ข้ึนปกคลุมแผไปบนพื้นดินท่ีมีสีดํา และเม่ือมองไปทําใหเห็น 
เปนสีแกออนท่ีซอนกันอยูสุดสายตา ซึ่งคลายกับทองฟาท่ีมีสีดําของกอนเมฆและสีเขียวของทองฟานั่นเอง 
จึงจะทําใหผูอานเห็นภาพในใจไดชัดเจน 

สรุป 
จากการวิเคราะหการใชภาพพจนในเร่ือง มหาเวสสันดรชาดก (กัณฑวนปเวสน) แปลจากภาษาเขมร 

ปรากฏภาพพจนประเภทตางๆ ดังนี้ 
1. ภาพพจนอุปมา ปรากฏ 5 แหง 
2. ภาพพจนอุปลักษณ ปรากฏ 1 แหง 
3. ภาพพจนบุคลาธิษฐาน ปรากฏ 1 แหง 

สําหรับวิธีการใชภาพพจน ปรากฏ 2 วิธี ดังนี้ 
1. การเปรียบเทียบกับธรรมชาติท่ีมีความใกลชิดกับชีวิตความเปนอยู เพื่อใหผูอานสรางภาพได 

แจมชัด 
2. การเปรียบเทียบกับสิ่งท่ีตองใชจินตนาการและประสบการณสวนตัวของผูอานรวมไปกับกวี 

ผลการวิจัยสรุปไดวา การวิเคราะหภาพพจนและการใชภาพพจนประเภทตางๆ ในเร่ืองมหาเวส 
สันดร (กัณฑวนปเวสน) แปลจากภาษาเขมรนี้ไมเปนไปตามสมมุติฐานในการวิจัย ขอ 1 คือ เปน 
วรรณกรรมท่ีมีการใชภาพพจนหลายประเภท เพราะมีภาพพจนท่ีปรากฏเพียง 3 ประเภท และมีวิธีการใช 
ภาพพจนเพียง 2 วิธี แตเปนไปตามสมมุติฐานการวิจัยในขอ 2 คือ การใชภาพพจนในการแปลมหา 
เวสสันดรชาดกฉบับภาษาเขมรทําใหผูแปลสามารถถายทอดเหตุการณใหผูอานเกิดจินตภาพท่ีเดนชัด และ 
ถายทอดเร่ืองราวรวมท้ังอารมณความรูสึกนึกคิดของตัวละครใหผูอานรับรูไดอยางชัดเจน ดังท่ีผูวิจัยได 
วิเคราะหไวแลว 

เม่ือเปรียบเทียบกับภาพพจนในมหาเวสสันดรชาดกฉบับภาษาเขมร ในกัณฑทศพร (วัฒนชัย หม่ัน 
ย่ิง, 2549, หนา 1-14) กัณฑหิมพานต (วัฒนชัย หม่ันย่ิง, 2551, หนา 57-68) และกัณฑทานกัณฑ 
(วัฒนชัย หม่ันย่ิง, 2554) ซึ่งเปนกัณฑตนเร่ืองของมหาเวสสันดรชาดกฉบับภาษาเขมรจะเห็นความ 
แตกตางของจํานวนและการใชภาพพจนไดชัดเจน ดังนี้ 

กัณฑทศพร กัณฑหิมพานต กัณฑทานกัณฑ กัณฑวนปเวสน 
อุปมา อุปมา อุปมา อุปมา 
15 18 14 5 

อุปลักษณ อุปลักษณ อุปลักษณ อุปลักษณ 
1 2 - 1 

บุคลาธิษฐาน บุคลาธิษฐาน บุคลาธิษฐาน บุคลาธิษฐาน 
- 1 2 1
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อติพจน อติพจน อติพจน อติพจน 
1 2 2 - 

ปฏิปุจฉา ปฏิปุจฉา ปฏิปุจฉา ปฏิปุจฉา 
2 1 1 - 

วิธีการใชภาพพจน วิธีการใชภาพพจน วิธีการใชภาพพจน วิธีการใชภาพพจน 
3 3 3 2 

จากตารางวิเคราะหประเภทและวิธีการใชภาพพจนขางตน ผูวิจัยมีความเห็นวาการใชภาพพจนตางๆ 
ในมหาเวสสันดรชาดกฉบับแปลจากภาษาเขมรนั้นนาจะมีสาเหตุมาจากเนื้อหาและเหตุการณตางๆ ในแตละ 
กัณฑ เพราะเนื้อหาใน 4 กัณฑแรกของเรื่องนี้ ไดแก กัณฑทศพร กัณฑหิมพานต กัณฑทานกัณฑ และกัณฑ 
วนปเวสน เปนเนื้อหาท่ีเปนโครงเร่ืองหลักคือเปนเร่ืองราวของพระเวสสันดรโดยตรงทุกกัณฑ และเปนโครง 
เร่ืองท่ีแสดงใหเห็นแกนเร่ืองหลักของมหาเวสสันดรชาดก คือ ความเพียรในการสรางสมทานบารมี แมจะ 
กอใหเกิดทุกข แตก็เปนปจจัยนําไปสูความหลุดพนจากวัฏสงสาร ซึ่งความทุกขท่ีเกิดข้ึนคือความทุกขของ 
พระเวสสันดรท่ีเกิดจากการบริจาคชางปจจัยนาเคนทรใหแกพราหมณจากเมืองกลิงคราษฎร สงผลให 
ชาวเมืองไมพอใจพากันรองเรียนตอพระเจากรุงสญชัยใหเนรเทศพระเวสสันดรออกไปอยูปาหิมพานต จน 
เปนเหตุใหพระนางมัทรี พระชาลี กัณหาตองไดรับความทุกขไปดวย 

ในกัณฑทศพรเปนการเปดเ ร่ืองดวยการบรรยายเร่ืองราวของพระพุทธเจาหลังจากตรัสรูแลว 
พระองคจะเดินทางไปแสดงธรรมแกพระเจาสุทโธทนะพระบิดา และเปนการเลาเร่ืองราวยอนอดีตของพระ 
นางผุสดีพระมารดาของพระเวสสันดร จนถึงพระนางผุสดีไดรับพร 10 ประการจากพระอินทรและจุติมาถือ 
กําเนิดในโลกมนุษยอีกคร้ัง เนื้อหาในกัณฑนี้จึงเอ้ือตอการใชภาพพจนเปนอยางย่ิงเพื่อใหผูอานเห็นภาพ 
เพราะผูแปลตองบรรยายความย่ิงใหญแหงพระบารมีของพระพุทธเจา เชน “พระดําเนินสีหนาทสงางามไมมี 
สะทกสะทาน ประหนึ่งวาเกสรราชสีหออกจากคูหาทอง” (พุทธศาสนบัณฑิตย, 2539, หนา 16) การ 
บรรยายความงดงามของพระนางผุสดีในพระชาติท่ีผานมา เชน “พระองคพระนางนั้นไดกลิ่นพิโดรประหนึ่ง 
เขาลูบไลดวยผงแกนจันทนแดง” (เร่ืองเดิม, หนา 29) โดยเฉพาะในการบรรยายพร 10 ประการท่ีพระ 
อินทรมอบใหแกพระนางผุสดียอมประกอบไปดวยการใชภาพพจนจํานวนมาก อาทิ “คิ้วนั้นโกงงามประดุจ 
คันเกาทัณฑ ถามิฉะนั้นก็เหมือนพิษณุการถือพูกันจุมน้ําหมึกมาวาดแล” (เร่ืองเดิม, หนา 33) 

ในกัณฑหิมพานต เปนการนําเขาสูจุดสูงสุดของเร่ือง เม่ือพระเวสสันดรบริจาคชางปจจัยนาเคนทร 
เปนทาน เปนเหตุใหพระองคถูกชาวเมืองเนรเทศ และพระนางมัทรีขอนําพระชาลี กัณหาติดตามไปอยูในปา 
หิมพานตดวย เนื้อหาในกัณฑนี้เอ้ือตอการใชภาพพจนอีกเชนกัน เพราะผูแปลตองบรรยายใหผูอานเห็น 
ภาพเหตุการณและความงดงามมีสงาราศีของพระเวสสันดรเม่ือตอนแรกประสูติ เชน “พระองคนั้นลออ 
บริสุทธิ์ประดุจแผนทอง” (เร่ืองเดิม, หนา 44) นอกจากนี้ยังมีการบรรยายเหตุอัศจรรยท่ีแสดงใหเห็น 
บุญญาบารมีของพระเวสสันดร เชน “เขาสิเนรุบรรพตราชก็ยอมมียอดนั้นออนโยนไปมา ประดุจปลาย 
ตระบองไมตะพดหวายท่ีมีผูตัดปลายโคนโยนไปในกองเพลิง แลวเอามาเกลาปอกตั้งข้ึนไวโอนออนโยนนั้น”
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(เร่ืองเดิม, หนา 48) และท่ีสําคัญคือการบรรยายใหเห็นภาพความงดงามของปาหิมพานต ซึ่งประกอบไป 
ดวยการบรรยายสัตวและอมนุษยตางๆ รวมท้ังการบรรยายธรรมชาติ เชน “น้ํานั้นเลายอมไหลมา อันมี 
สุรเสียงนั้นไพเราะสมํ่าเสมอ เหมือนผูท่ีประโคมเปาซึ่งดนตรีดุริย ณ เชตุดรนครนั้นแล” (เร่ืองเดิม, หนา 
85) 

ในกัณฑทานกัณฑ การดําเนินเร่ืองอยูในชวงผอนคลายจากจุดสูงสุดของเร่ือง พระเวสสันดรทรงตั้ง 
พระทัยยินดีจะออกจากเมืองไปผนวชเปนฤๅษีอยูในปาหิมพานต และทรงบริจาคสัตตสดกมหาทานกอนจะ 
เสด็จออกจากเมือง พระเจากรุงสญชัยทัดทานพระนางมัทรีใหอยูในวังพรอมดวยสองกุมาร แตพระนางมัทรี 
ทูลแสดงเหตุผลและขอเสียของการเปนหญิงมาย ในขณะที่พระเวสสันดรพรอมดวยพระมเหสีและสองกุมาร 
เสด็จออกก็มียาจกมาทูลขอมา ขอราชรถ ในท่ีสุดทั้งสี่พระองคเสด็จไปดวยพระบาท เนื้อหาในกัณฑนี้เอ้ือตอ 
การใชภาพพจนเพื่อแสดงใหผูอานเห็นภาพชัดเจนไดหลายตอน เชน ในตอนท่ีพระนางสุปารสุปดีทูลขอ 
อภัยโทษพระเวสสันดรตอพระเจากรุงสญชัยพรอมท้ังแสดงใหเห็นขอเสียเม่ือไมมีพระเวสสันดรอยู เชน 
“ถาหากวาไรเจาเวสสันดรอันเปนพระราชบุตรนั้นแลว ราชสมบัติลนเกลานี้ จะอันตรธานแล มนุษยผอง 
ท้ังหลายมันจะดูถูกดุจผึ้งไรแม สัตวท้ังผองจะเอาไปกินตามอําเภอใจแล” (พุทธศาสนบัณทิตย, 2539, 
หนา 92) ในตอนท่ีตองแสดงใหเห็นขอเสียของการเปนหญิงมายของพระนางมัทรี เชน “มันจะจิกผมเขกหัว 
ดึงลากหัวไป เอาแตไดอุปมาประดุจลูกอีกาจิกลูกนกเคาแมวดึงออกจากรังนั้นเอง” (เร่ืองเดิม, หนา 125- 
126) นอกจากนี้ในตอนท่ีบรรยายใหเห็นความโศกเศราเสียใจของขอทานยาจกท้ังหลายท่ีขาดท่ีพึ่งคือพระ 
เวสสันดร เชน “เหลาขอทานผองท้ังหลายก็ยอมทุกขรอนรองครํ่าครวญสะอึกสะอ้ืนรัญจวนทุกๆ คน อุปมา 
ประดุจพอแมก็พลัดพรากนิราศสูญหายยาวนานจากกันนั้นแล” (เร่ืองเดิม, หนา 112) 

ในกัณฑวนปเวสนนี้เนื้อหากลาวถึงพระเวสสันดร พระนางมัทรี พระชาลี กัณหาเสด็จออกมาจาก 
เมืองสีพีมาถึงเมืองเจตราษฎร โดยกษัตริยเมืองเจตราษฎรท้ังหลายพากันมาเฝารับเสด็จ ดูแลตอนรับเปน 
อยางดี รวมท้ังชี้บอกหนทางเสด็จสูปาหิมพานตอันเปนหนทางท่ีสะดวกสบาย พรอมท้ังจัดพรานเจตบุตรไป 
คอยเฝาประตูปาเพื่อความปลอดภัยของท้ังสี่พระองค เม่ือพระเวสสันดรเสด็จไปถึงปาหิมพานตแลว 
พระองคก็เขาพํานักในบรรณศาลาท่ีพระอินทรไดใหพระวิษณุกรรมมาเนรมิตตระเตรียมไวแลว ดังนั้น 
เนื้อหาในกัณฑวนปเวสนจึงเปนกัณฑท่ีแสดงการคลี่คลาย การผานพนอุปสรรคตางๆ ของตัวละคร เนื่อง 
จากไดผานกัณฑท่ีมีเหตุการณตื่นเตน โศกเศรา และเขมขนสูงสุดท้ังสามกัณฑมาแลว ดังแผนผังตอไปนี้
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เนื้อหาท่ีอยูในการคลี่คลายของเรื่อง จึงไมมีเหตุการณที่ตื่นเตนเขมขนหรือจําเปนตองแสดง 
ภาพพจนใหปรากฏมากนัก ดวยเหตุนี้จึงอาจสงผลใหจํานวนและความหลากหลายของประเภทและ 
วิธีการใชภาพพจนของมหาเวสสันดรชาดก (กัณฑวนปเวสน) แปลจากภาษาเขมรนี้ไมครบถวนตาม 
สมมุติฐานของการวิจัยท่ีตั้งไว 
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